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定
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の
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。
昨
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９
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全
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民
代
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大
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人
代
）
常
務
委
会
議
で
法
廷
退
職
年
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を
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と
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ま
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け
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歳
（
同
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歳
）
に
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長
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る
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平
均
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大
幅
に
延
び
る
一
方
、

労
働
人
口
が
減
少
し
て
い
る
こ
と
が
そ
の
背
景
に
あ
る
。　
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）

台湾ドラマや武侠ドラマが好きだった

母が台湾出身でしたが、私は日
本生まれの日本育ちだったので、中
国語は全くできませんでした。

高校の第二外国語で中国語を学
び、興味をもつようになり、話せる
ようになりたくて続けて勉強しよう
と思いました。また台湾ドラマや武
侠ドラマが好きだったので、中国語
を本格的に学びたいと思うようにな
りました。

大学進学も考えて、大学を調べ
てみましたが、当時私の理想とする
中国語に特化したカリキュラムのあ
る大学はなかったので、中国語だけ
を専門的に学べる日中学院に進学す
ることを決めました。2年次に短期
留学に行くことも魅力でした。公開
講座にも母と参加し、中国語を丁寧
に教えてくれるし、アットホームな
雰囲気にも惹かれました。

短期留学や留学生との交流が 
思い出

本科２年と研究科１年で３年在
籍しましたが、一番の思い出はやは
り短期留学ですね。初めての中国
で、異国の生活は全てが新鮮で刺

激的でした。万里の長城を登った
時の感動や西安小旅行の寝台車の
中で、みんなでヒマワリの種を食べ
たのも思い出です。そうそう、当時
大学の前で、普通に子供を連れた
お母さんが、偽学生証や偽卒業証
書を売っていたのにはカルチャーシ
ョックを受けましたが…、（笑）。

またクラスメートは色々な年齢層
の方がいて、年齢が上の方とも仲
良く勉強できたのも良かったです。
卒業後ですが、60代、50代、40代、
20代で一緒にディズニーランドに行
ったのも良い思い出です。きっと周
りの人は家族旅行だと思っていたこ
とでしょう（笑）。

年配の方々は一生懸命勉強して
いたけど、年齢的な問題でなかな
か思うようにできなくて苦しんでい
るのを見て、「語学は若いうちにや
っておくほうがいい」とつくづく感
じました。あと留学生との交流も思
い出深いです。春節パーティーで
一緒に餃子を皮から作ったり、仲
良くなった子とカラオケに行き、日
本語と中国語の歌を一緒に歌った
りと、日中学院に入らなかったらで
きなかったことだと思います。火鍋
パーティーなんかもしましたね。留
学生は各々帰国されてますが、今
でも連絡を取り合う仲です♪

授業は厳しかったですが、中国
語オンリーで学べたのも良かったで
す。私は１年生の時に“ｒ”と“ｌ”の
発音の区別がなかなかできず、先
生や留学生相手に何百回も練習し
て、やっと“rén”の発音ができるよ
うになりました（笑）。すぐ傍に発
音を確認でき、質問できる環境が
あるのも良かったです。

台湾でワーキングホリデー

卒業後は先ずは中華の飲食店で
働き、その後エージェントを通し
てワーキングホリデービザで台湾
台北のホテルで働きました。当時、
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ワーキングホリデーで渡台する
となると、日系のホテル、日系
の居酒屋での仕事が多かったの
ですが、私は日本人がいない環
境で働きたかったので、現地資
本のホテル勤務を希望しました。
フロント業務やハウスキーピン
グから始めてましたが、あまり
にもその期間が長かったので、
上司に交渉してその後は人事部
のアシスタント業務に携わりまし
た。仕事内容はアルバイトの出
退勤管理やシフト調整管理、コ
ックさんの資格調査準備などで
した。びっくりしたのは台湾に
は高校生の時からホテルのレス
トランなどで研修して、それを
単位としている学科があること
です。日本だとブライダル専門
学校やホテル・観光系の専門学
校に似てるのかなと思いますが、
高校生の時からあるのは衝撃的
でした。ホテルで日本人従業員
は私だけでしたので、ホテルか
らの依頼で従業員向けのフロン
ト用の日本語講座、ハウスキー
ピング用の日本語講座、レスト
ラン向けの日本語講座も担当し
ました。自分でテキストも作っ
たので、大変でしたが、今まで

の経験と日本語と中国語が活か
せました。当時は日本人のお客
さんはそれほどいなかったです
が、今はかなり多いと思います。

全て中国語で仕事をしていた
ので、始めた頃は台湾の方の中
国語が聴き辛く苦労したことも
ありましたが、１年の間で聴き
取れるようになり、会話力も大
分上達しました。台湾訛りにな
ってしまいましたが（笑）。

自分で地下の安いアパートを
借りて生活していましたが、毎
月10,000台湾ドルの貯金を自分に
課して貯金していました。なの
で日本から友人らが遊びに来た
時は金欠になりがちでした（笑）。
食事を一食はホテルの食堂で食
べられたのがとても助かりまし
た。ワーホリ終了後の本就職も
視野に入れてましたが、家庭の
事情で１年で帰国しました。

帰国後から現在

帰国後は飲食店や特許翻訳の
アルバイトをし、その後は中国人
観光客向けのインバウンド業務を
行う旅行社で働きました。主に宿
泊の手配をしたので、日本のホテ
ルと中国の旅行社とのやり取りが
多く、中国語を使う環境でもあっ
たのですが、ブラック企業（笑）

（秘）だったので半年ほどで辞め
ました。

その後は、輸入品を扱う外資系
企業（小売業）で人事総務経理
の仕事をしています。主に東南ア
ジアに支社を展開しています。距
離的に近いので台湾支社から指導
を受けたりしていますね。社員も
中国、台湾、韓国、マレーシアな
どアジア系の社員が多いです。上
司は日本語が出来ないので社内で
は中国語を使っています。慣れて
くると中国語と日本語が混ざった
話し方になるので、周りで聞いて
いたら面白いかもしれません（笑）。

本研の授業で役立ったこと

 役に立ったな、と思うのは研究

科での同時通訳の授業です。部
下に台湾人（Aさん）と韓国人（B
さん）がいるのですが、Aさんの
日本語レベルはそこそこ、Bさん
は日本語上級者ですが中国語は
分からない。でも私たちの上司は
中国語がメインという環境なので、
Bさんに対しては上司の中国語を
私がメモして、日本語に通訳して
います。Aさんに対しては中国語
メインで話していますが、日本語
で困っているとこなどは通訳して
います。また、上司は話し始めた
らものすごい勢いで話すので

（笑）、同時通訳の授業で習ったメ
モの取り方がとても役立っていま
す。そして授業でそういった環境
を経験したからこそ、今こうして
自分が通訳できているな、と感じ
ることが多いです。

人事総務経理の日常業務に加
え、展示会などのイベント関連業
務も発生します。どちらの業務で
も対社外への対応については日本
語ですが、社内での報告・確認、
許可取り等の場面では中国語を
使う頻度が多いです。おかげで
今まで触れてきたことのない中国
語に沢山ぶつかることができたよ
うに思います。例えば展示会に参
加したときに、「人流」や「引导」

「排动线」「屏风」など一つ一つは
簡単な単語やフレーズですが、
普段使わないような内容です。な
ので最初は意味が分からないこと
もありましたが、だんだんと覚え
ていき、自分でも使うようになっ
ていきました。なのでたまに中国
語の単語はわかるんだけど、日本
語なんだっけ？という現象がおこ

台南旅行にてホテルの食堂で
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ります（笑）。急いでいたりすると、
中国語の方が口から発する文字
数が少ないので便利なんですよね

（笑）。
なんとなくですがある程度中国

語がわかってくると、知らない単
語でも文脈からきっとこういう意
味かな？と推測できるようになっ
てきたな、と感じることがあるの
で語学を活かす、保つ環境という
のは大事だなとつくづく感じてい
ます。通常業務の他にプラスαの
仕事も多く大変ですが、語学の
上では恵まれた環境だと思います。

今後はそろそろ転職も考えてい
て、中国語は使いたいですが、人
事総務の経験も生かしたいので、
業種を変えるか、より規模が大き
い企業で経験を積んでいきたいと
思っています。具体的な考えはま
だないんですけど…（笑）。

後輩へのアドバイス

私は在学中、文法が苦手で、
文法よりも感覚というか留学生と
の交流の中で覚えていったので、
今思うと学生の間にもっときっちり
と文法を勉強しておけば良かった

なと思っています。ビジネスで文
章を書く時も、今AIに投げれば訳
してはくれますが、文法の規則を
しっかり理解していれば、自分で
文章を組み立てられますし正しい
かどうか判断できると思います。
細かいニュアンスはAIでも違うん
じゃないかと思う時もありますしね。
また、余裕のある方はビジネスで
使う中国語の単語を自習しておく
といいかもしれません。ちょっと
経理寄りな内容かもしれませんが、
例えば「报价单」「汇款」「扣手续

费」などなど、営業職でも使うと
思うので、ビジネス単語は先取り
しておくと実践での戸惑いが減る
かと思います。

あと、私は専門学校卒なので、
これまで就職活動や仕事をしてい
て、待遇面や求人面で苦しんだこ
ともあり、大卒の方が有利だとつ
くづく感じていますので、学生で
入学された方は卒業後は可能であ
れば大学に行くことをお勧めしま
す。最近は中国の大学の日本校も
増えていて、最初からそちらに入
ればいいのでは？と思う方もいる
と思いますが、実際に体験授業を

受けた感想としては、基礎は日中
学院に限る！でした。なんか学院
の回し者みたいですが…（笑）

ただやはりこれだけの歴史があ
って、別科もあり、沢山の方に中
国語を教えている実績があるので、
それがもう唯一無二である学院の
存在価値だと思います。それから、
そろそろ留学の時期だと思います。
個々の事情はあると思いますが、
短期留学には絶対行った方がいい
です。先生が全期間同行し、同学
も一緒でこんな守られた頼れる環
境で留学に行けるところは他には
ありません。以前より手続き等が
大変だとお聞きしましたが、これ
を目当てに入学する人もいるので、
是非続けて頂きたいです。そして
何より本科がずっと続いていくこ
とを願っています。

野本初紀（のもと はつき）さん 
プロフィール
2010年4月～ 2012年3月　本科
2012年4月～ 2013年3月　本科研究科
2016年9月～ 2017年8月　台北のホテル
でワーキングホリデービザで働く
帰国後は旅行社勤務を経て、外資系企
業で人事総務経理に従事　現在に至る

日本語科 2年 1組　孟海港

　5 月の終わりに、一泊二日の合宿があった。朝、JR の駅に集合して、電車とバスを乗り継ぎ、約 1 時間か
けて目的地に着いた。自分は 2 年生だけど、10 月生のため、今回が最初で最後の合宿参加になった。
　昼間は、「人探しゲーム」や「人数ゲーム」など、クラスを超えて交流する活動がたくさんあった。最初は
お互いに少し恥ずかしそうだったけれど、
声をかけたり体を動かしたりする中で、
自然と笑顔が増えていった。そのあとの
海辺での散歩では、波の音を聞きながら、
クラスメートとの距離が少しずつ近づい
ているのを実感した。夕方のクラス発表
では、生徒の合唱だけでなく、先生たち
のサプライズの出し物もあり、みんなで
大笑いした。ゲームで心がほぐれ、散歩
で気持ちが和らぎ、発表で一体感が生ま
れた。普段あまり関わりのなかった人と
も自然に言葉を交わせるようになり、「一
緒に過ごす時間の力」を改めて感じた。
　しかし、本当の意味で心の距離が近づ
いたのは、夜の自由時間だったと思う。
小さな宿舎に各クラスの生徒が集まり、

「人狼ゲーム」やトランプを使った交流
ゲームで大いに盛り上がった。普段あま
り話す機会のなかった人たちとも、笑い

心の距離が近づいた合宿

ピンポン玉リレー

人数合わせゲーム海岸散歩

クラス発表会
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合いながら、いつの間にか心を開いて語り合っていた。楽しい時間はあっという間に過ぎたが、そのひとと
きが確かに私たちの絆を深めてくれた。
　合宿が終わってからは、名前を覚えていないクラスメートとも、すれ違うと笑顔であいさつするようになった。
仲間としてのつながりができたことを実感している。わずか一泊二日の時間だったが、多くのクラスメートと
心を通わせることができた。この経験は、きっとこれからの人生の中で温かい記憶として残り続けると思う。

2024年図書室をご利用の皆様に最も多く貸し出され
た資料の中から、ベスト５を図書編・DVD編と分
けてご紹介します。（DVD映画については原題や監
督名等の詳細は省略しています。）

【2024年図書室貸出ベスト５　DVD編】
第１位『春江水暖』
第２位『あなたがここにいてほしい』
第３位『史記・司馬遷』（連続ドラマ）
第４位『こんにちは　私のお母さん』
第５位『小さき麦の花』
DVD編の第１位は、中国江南の富陽を舞台に、あ
る家族の運命を山水画のような美しい映像で描いた

『春江水暖』でした。
また、NHK中国語講座で取り上げられて話題となっ
た感動作『こんにちは　私のお母さん（你好，李焕

英）』が第４位にランクインしました。この作品は、
交通事故で意識不明となった母を悲しむ娘が突然20
年前にタイムスリップし、若き日の母と出会い交流
する心温まる物語です。貸出を開始してから２年半
経ちますが、図書室で根強い人気を誇っています。

【2024年図書室貸出ベスト５　図書編】
第１位『出るとこだけ！中国語検定４級合格一直線』
第２位『合格奪取　ＨＳＫ４級トレーニングブック
　　　　リスニング問題編』
第３位『日本人のための中国語発音教室』
第４位『地図で見る　中国ハンドブック』
第５位『改定新版　瞬訳中国語　初級』

図書室
だよ
り

図書では、中国語検定（中検）やHSK対策の書籍と
いった中国語学習参考書が多くの方にご利用頂きま
した。また、学習参考書以外ではマンガで読む歴史
シリーズも人気を集めました。
図書室では、新作DVDはもちろん、ネットでは視
聴機会が少ない旧作も豊富に取揃えています。また、
図書も語学参考書だけでなく小説や中国文化に関す
る書籍なども多数ございます。ぜひ様々なジャンル
の資料をご活用頂き、中国への理解を深めて頂けれ
ば幸いです。

【ご寄贈御礼】
下記の方々より、本学院へご著書を寄贈いただきま
した。心より御礼申し上げます。
※寄贈日順　2025年１月−2025年５月
・戴暁旬様（著者　本学院講師）より
『�合格奪取！中国語検定２級トレーニングブック　

筆記問題編』
『�合格奪取！中国語検定準１級・１級トレーニン

グブック リスニング問題編』
『合格奪取！中国語検定準４級トレーニングブック』
・新井一二三様（著者　元別科生）より
　『日本如何崩壞 新井一二三的東京觀察』
・アルク出版編集部様（著者）より
『�絵トレ中国語1000+　見たものなんでも言って

みる』
・温又柔様（著者　本科・本科研究科卒業生）より
　『恋恋往時』

2024年ベストリーディング　
セレクション

皆様のお申込みお待ちしております。

中国語夏期集中講座

2025年８月５日（火）～８日（金）

①発音の基本を再確認しよう
　8/6（水）10:00～12:00　講師：小澤光惠
②「音読を通して中国語をドラマチックに学ぼう！」
　8/5（火）10:00～12:00　講師：小金井京子
③リスニングのコツをつかもう（中検2級）
　8/6（水）10:00～12:00　講師：戴暁旬
④会話から中国の流行語を知ろう
　8/7（木）10:00～12:00　　講師：王瑶

⑤異文化交流に挑戦しよう
　8/5（火）10:00～12:00　講師：張武静
⑥的確に伝えよう
　8/8（金）10:00～12:00　講師：張小兵
⑦初級文法「できる」と「様態補語」 
　8/5（火）18:45～20:45　講師：安永久仁子
⑧音声で学ぶ文法
　8/7（木）18:45～20:45　　講師：高木美鳥
⑨映像で今の中国に触れよう（オンライン）
　8/6（水）19:00～21:00　講師：張蕾
⑩韮饅頭（韭菜盒子）を作ってみよう！
　8/8（金）13:30～15:30　講師：張蕾

新着図書等は学院内図書室掲示板にて紹介して
おります。
開室日は図書室掲示板に掲示しております開室
スケジュール表をご覧ください。


